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Chapter 1 Language, Culture and Thought
(B—& S5 -

A E#E

Language, culture and thought interact, each influencing and shaping
the others. For a leamer of a foreign language it is not enough to leam the
speech sounds, words and grammatical structures of the language.He also
needs to know the cultural and thinking patterns of the people who speak the
language he is leaming. Without an adequate knowledge of the culture in
which his target language is spoken his leaming of the language is never
complete.

BESXULBERHEEWIFEEERN. 3 F—-1IME
MAMFEERURESEFTHRE BIAUSEREHEREN,
EHFRETHRHATRETOAN M EBE T, BREMHFHES
XHERKITES TR R AMNBFTHEIKERATEN,

MR 5y

1.But language is not entirely arbitrary. Onomatopoeic words and com-
pounds, for example, are not arbitrary. Onomatopoeic words imitate natural
sounds. There is some association between the sounds of the English words
“bang” , “tick” , and“crash”and their meanings. The same is true for the Chi-
nese onomatopoeic words“ 1T 24”7, “M8” “ £ & eic.There is also some
connection between the meaning of compounds and the words that make up
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them. Though“green” and " house” are arbitrary, “ greenhouse” is not. The rea-
son for the name is obvious. “playboy”, “into”, “heartfelt” and the like are
not so arbitrary, either.

HiEEHERSRIEN, NS AME S AREEEE
Mo SUEIABR RIS &, EIFHE I HE CRRETE
MTRENBBZEAFEE -THBER, R, LENFEASHE
PrREMERZAMFERBNER, E4ENEXMAREIT
HZEWMAFE—ZRHEK R, BR“geen” f “house” AT Z 1, 2
“greenhouse” H A BEBEHN, X—LZFHXEEE & WK, “play-
boy” , “into” “heartfelt” % th R R RAE &Y

Onomatopoeic : the formation of words that are like natural sounds. £
LR,

2. Eskimo tribes commonly have as many as seven different words for
snow to distinguish among different types of snow: falling snow, snow on the
ground , fluffy snow, wet snow, etc. They live in the world of snow. It is impor-
tant for them to be able to distinguish among and refer to differert types of
snow. In contrast, certain African cultures in the equatorial forest of Zaire
have no word at all for snow. It is said that there are more than four hundred
words for camel in Arabic while there is only one word for it in English or
Chinese.

EHERNEBRAE LM ZEXTENARBRARLR K
TEETHE M EME REKNE RANESS, Mi1EEE—
PEMHAE, MRS ARALNNEREERE
o MR, TEFLR IO M Bk R B e e SO IR 5S4
RETEIL . BERAEPTRE X A I E 4 % FRIEMFET, %
ERIUEFH AR XA (AR EBEAART T 3
TEFEHEWE)

3. Language also exerts its influence on culture. The nature of this in-
fluence is best captured by the American structual linguist Charles Hockete,
when he says that“languages differ not so much as to what can be said in
them, but rather as to what it is relatively easy to say in them.”Let’s cite an
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example to clarify the meaning of this statement. We know that each language
can be used to express whatever its speaker want to express. But in certain
languages certain concepts can be expmscd more easily. For example, kin-
ship relations can be expressed in either English or Chinese. However, they
can be expressed more easily in Chinese because Chinese has more kinship
terms. “H”, A7, “BHA”, WL, and“fléiﬁi ”in Chinese correspond to
only one word “uncle” in English. The concept expressed by those kinship
terms in Chinese can be expressed precisely in English. A“#{”is a “paternal
uncle who is younger than one’s father” or a“father’s younger brother” . A
“f1”is a “the patemal uncle who is older than one’s father” or a“father’s
elder brother. A“$8 5" is a“matemal uncle” , or rather,a“mother’s brother”
A" is a“matenal uncle”, or more exactly, the“husband of a mother’s
sister” . A“%i 5" is the husband of a father’s sister” .In both English and
Chinese these kinship relations can be expressed. However, apparently it is
much easier to express them in Chinese . This fact helps to reinforce the con-
cept of kinship relationships which is important to the Chinese people. By
making it easier to say certain things than others, a language helps to rein-
force certain ideas ard beliefs, making them salient and pushing them to the
foreground of attention.

EERN N AR, REANESEYRERT BN
PR — S RIS XA TR, B S MK SIH R T
HEMRIM A, TETRHENRRESEAEYHANES BE
RN T RBRE— F XA, RATHESFIESEA
AR R AV EE FERENRTE, BREESTURALLES
REE R, B, EEFRDUENT AR EE LR LR, HLA
ERANERGEMEFEBEATEEERLENIE, DS
R YET BAT BT RE AL X AE SEE b A o —
B — > X Ji7 18] “uncle” . DUE X SRR RN £ B X R EE T LR
KRR R R R, ‘R BRE “patemal uncle who is younger than
one’s father” B} & “father’ s younger brother” , “{f” & “the patemal uncle
who is older than one’s father” B & “father’ s elder brother”, “B " £
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“maternal uncle”, 3 & & “mother’ s brother” , “ 8 5{” 2 “maternal uncle”
B3R HEH— 25 2 35 “husband of a mother’s sister”, “ I " B 3% “husband
of a father’s sister , X263/ ¥ AKX R # A B R FMIGEI AT LK
R HBRADGARREERS . X —FFIE R LIEYXE X RN
THREARMEEN, RHES ERM TAERAFEHEHILERRE
HoAty - LB R AR, TSR AL T 3 SE AR AT, B A1 R 351
BEANBER.

4. However, there has been heated debate over the question whether
language is the instrument of thinking.Some argue that we have to think in
language and that thinking is talking to ourselves or is a form of mono-
logue. Without language thought would have no form.Others believe that
ideas can exist without language, as shown by the common utterance”I don’t
know how to express my idea with words” . This utterance implies that the
idea has been there before one finds words to express it. Moreover, the deaf-
mute is able to think but cannot speak the language of his own community.

R, M FIESRERBS M THX —MBYE AT ®INA,
—EARFFAANRNEMAEST SRS, BENEXMRITE B
WHERE-FAEA, RABFE, BERBEER, 5 -2 ANA
Hp AR AT LA Sy F O & W AETE , IERIRAT V-0 BT 5 00 A S0 3 e
RBEHTRRE . SHEEEREBEEANRBBESERZRT
ZRIMCRFIEH . T HBW AT % BEEHREHLH RS
Bo (BF BEREWRNEYE EFENRY LB RE)

5.0ne’s thinking is completely determined by his native language be-
cause one has to perceive the world in terms of the categories and distinc-
tions encoded in that language.

ANBERERMABEREN, BNANEEEHFES S
IR F R BRI MER

6. Whorf presented his evidence mainly from this comparison of English
and the Hopi language, the language of an American Indian people of north-
eastern Arizona.He argued that in English words fall into two major cate-
gories : nouns and verbs, and people are forced by this distinction of word cat-
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egories to think that the world is also divided into two major categories: ob-
jects and actions. We even regard time as an object which can be cut up and
counted, so we have hours, days and years. In Hopi, however, time is regard-
ed as a continuum as it actually is, which is shown from the way that time is
represented. Instead of saying “four days”, they say “dayness the fourth
time .
BERTIEREIHRESEARBARILHHOERHNFERZAMN—
FhIA & BTN HORIES] RS0 . M W ZESIE S R EIL A R
R shim Mg ia, AMITEXFELR S\ T B4 it F R
AP KIS BIIEAIT SN, BATE Z 0 eTBF S AT U3t
HE—MEY, BRGNS  RAE, EEBEIED, N E AN
R RE S B AR PG, X — BT LA L% B 18] 9 ek 7 AR B K
TEXHFXTT A EATA RN RER, MREFENKE X,

M ESIRE

1. How would you define the terms systematic, arbitrary, vocal , symbol ,
human - specific, communication as used in the discussion of language?

Language is systematic in that it is rule governed.

Language is arbitrary in that there is no logical relationship between
words and the objects, actions or concepts these words are used to refer to.

Language is symbolic means that what language express are symbols.

Language is human - specific means that only human beings possess
what can he called language in the true sense of the temn.

Communication is the primary function of language.

2. How would you explain the statemeat that language is a carrier and
container of cultural information.

Human beings have been interacting with the world and accumulated
their experience and knowledge about the world which are represented in
language. As a result, we can find in language all human knowledge and ex-
perience which are interpreted as cultural information. The function of lan-
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guage as carrier and container of cultural information is also very important to
mankind. Without language as a carrier and container of cultural information
human beings would have to experience everything personally.The experi-
ence and knowledge one has obtained from one’ s interaction with the world
could not be passed on to others and the younger generations. Each one ard
each generation would have 1o struggle anew for knowledge about the world.

3.Is the term language used in senses other than the ones discussed in
this chapter?

Basically, language has six meanings: 1) The speech of human
beings.2) The words and expressions used by other group of people.3)The
special words used by particular groups of people.4)Any means of express-
ing ideas or feelings.5) Ability in the use of words.6) The study of a lan-
guage of languages.

4. Culture can be defined as attributes of man or lifeway of a popula-
tion. How would you interpret this statement? How would you argue for or a-
gainst it?

In its broad sense culture is the attributes of man. In this sense, whatev-
er distinguishes man from the rest part of the world is culture. culture in this
sense may include at least the following components:

1)Materials man has got to satisfy his needs.

2)Social institutions and organizations man has established.

3)Knowledge about nature and man himself and artistic development.

4)Language and other communication systems.

5) Customs, habits and behavioral pattemns.

6) Value systems, world views, national traits, aesthetic standards and

thinking patterns.

If culture is defined as lifeway of a population, material production em-
phasized in the broad sense of culture is ruled out intellectual or academic
development and artistic creation become secondary. This is not to say that
they are not related to people’s way of life. Material wealth, intellectual de-
velopment and artistic prosperity certainly exert influence on the living style
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of a nation. But they are not the way of life itself. The statement that“Culture
can be defined as lifeway of a population” emphasizes the customs , habits and
behavioral pattern of a population and the underlying value systems, world
views and national traits which govern them. It also emphasizes the social in-
stitutions and organizations people has established. How people group them-
selves and what laws and regulations they have to obey are certainly a way of
life. Language is a way of life, too. When and where to say what to whom is
different from language to language.To sum up.components 2,3,4,5 and 6
of “large C culture” or culture in its brond sense make up“small C culture” or
culture in its narrow sense, with components 2,4, 5 and 6 as the central
part, In Short, Culture in its narrow sense emphasizes what characterizes the
way of life of a people.In this sense a culture is contrasted with other cul-
tures.
5. What are tho properties of culture?

Culture is human specific.

Culture is a social phenomenon.

Culture is a national phenor&nenon.

Culture is also a historical phenomenon.
6. How would you support or refute the statement that language is deter-

mined by culture.

It is true that language is determined by culture. Eskimo tribes com-
monly have as many as seven different words for snow to distinguish among
different types of snow.falling snow, snow on the ground, fluffy snow, wet
snow, efc. They live in the world of snow. It is important for them to be able
to distinguish among and refer to different types of snow.In contrast, certain
African cultures in the equatorial forest of Zaire have no word at all for
snow. It is said that there are more than four hundred words for camel in
Arabic while there is only one word for it in English or Chinese. The camel is
of great importance as a means of travel to most Arabic speaking people.

7. How would you explain the relationship between language and culture?

Language and culture is closely related, each influencing and shaping

7.



the other. To leam a foreign language implies to leam the culture in which it

is spoken. A language can never be leamed in a cultural vacuum. Culture is

learned through language. Without language as the medium for formal or in-

formal instruction, no culture could ever be learned.

8. Can you cite a few examples to show the close relationship between cul-
ture and language.

As a mirror of culture language is strongly influenced and shaped by
culture. Eskimo tribes commonly have as many as seven different words for
snow to distinguish among different types of snow: falling snow, snow on the
ground, fluffy snow, wet snow, etc. They live in the world of snow. It is im-
portant for them to be able to distinguish among and refer to different types of
snow. In contrast, certain African cultures in the equatorial forest of Zaire
have no word at all for snow. It is said that there are more than four hundred
words for camel in Arabic while there is only one word for it in English or
Chinese.

Language also exents its influence on culture. Each language can be
used to express whatever its speaker want to express. But in certain languages
certain concepts can be expressed more easily. For example, kinship relations
can be expressed in either English or Chinese. However, they can be ex-
pressed more easily in Chinese because Chinese has more kinship terms.
BB VBT B, and“ B A " in Chinese correspond to only
one word“uncle”in English. The concept expressed by those kinship terms in
Chinese can be expressed precisely in English. A“#{” is a*“patemal uncle
who is younger than one’s father”or a“father’ s younger brother”. A“4f”is a
“the patemal uncle who is older than one’s father” or a“father’s elder
brother” . A“8 4 ”is a“maternal uncle”, or rather, a“mother’s brother” . A
“WH3L " is a"“ maternal uncle” , or more exactly, the “husband of a mother’s
sister’ . A“8% 5 ”is the husband of a father’s sister” .In Both English and
Chinese these kinship relations can be expressed. However, apparently it is
much easier to express them in Chinese. This fact helps to reinforce the con-
cept of kinship relations which is important to the Chinese people.
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9. Discuss briefly the three models for the analysis of culture.

1)Key Questions

Nelson Brooks, a foreign language teaching research, suggests that it is
important to have key questions in mind when observing and studying cul-
ture. These key questions help promote systematic observation. They exempli-
fy the individual and institutional aspect of culture. The following is a sample
list of questions highlighting the individual aspect of culture.

2)The Thematic Model

Howard Lee Nostrand, a professor of French as a foreign language, is
interested in patterns in the “feelings, beliefs, and thought process of mem-
bers of a culture” . He emphasizes three cultural elements values, traits and
world views on which themes of culture are based. According to Nostrand,
each culture has its own themes and no culture has more than twelve.

3)Seven Facets

George Mundock bases his cultural model on the assumption that any
element of culture may have seven facets. He emphasizes the behavioral as-
pects of culture ard treats whatever one does, says, or thinks as behaviour.
10. How is language related to thought?

Language is an instrument used in the communication of thought

Languase is closely related to thinking.

Since language represents thought, it is influenced and shaped by
thought .

Language is used for conveying ideas, so its structure and function must
reflect these ideas.

Language also exerts strong influence on thought.
11. Can you cite a couple of examples to show the close relationship between

thought and language. (&R W5 41 )
12. How are language, culture and thought related?

1) Relationship between language and culture

Language is part of calture.

Language is the carrier and container of culture, As a mirror of culture
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language is strongly influenced and shaped by culture.

Language also exerts its iufluence on culture, Language and culture is
closely related, each influencing and shaping the other.

2)Relationship between language and thought

Language is on instrument used in the communication of thought.

Language is closely related to thinking.

Since language represents thought, it is influenced and shaped by
thought.

Language is used for conveying ideas, so its structure and function must
reflect there ideas, Language also exerts strong influence on thought.

-10.



Chapter 2 Words and Meaning
GBFE WL EE30)
ZE=2 0343

1.The close relationship between language and culture is most readily
seen in words. Words that are intuitively recognizable are basic units of
meaning. The system of meaning shaped in a particular cultural context is u-
nique. That means each language represents a system of meaning that is dif-
ferent from any other such sysiems. Moreover, each language represents a sys-
tem of meaning in ways particular to its own. This is not to deny the similari-
ties between either systems of meaning or the ways in which these systems of
meaning are represented. But as a whole, each language represents a unique
system of meaning in unique ways.So in cross — cultural studies of language
an investigation of words and meaning is indispensable.

FILRRBRIET SXAZEENXEANZHBHNETERZ
—o WICREER LTSRN MEFE AL, HFEHLERE
BAFERBELRLE. IRRABHESHREEIE—FHSAAFRNE
XEG, HHBMHESHUMBHTARZEIMBXRRE. AT
BN EBEXREZEAREXRENRE T AZAIFEERRAZL, B
MNEE R BHEFTHRUBBHTIAREE -FHRFHELRE,
Bt AZE M 1R B S XSO 28 oF , 3 TR A XTSIt R B A
BwEN,
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